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AnHoTtanus. [IpermogaBanne pycckoro si3bika Kak nHoctpanHoro (PKUW) BHe s3bIKOBOMA
Cpeabl MPEICTaBISIET 0COOYIO CIOKHOCTh H TpeOyeT BHEIPEHHsS COBPEMEHHBIX METOJOB B
o0pa3oBaTeNbHbIi Tporece Uit (GOPMUPOBAHKS HEOOXOIUMBIX KOMMYHUKATUBHBIX U SI3BIKO-
BBIX KOMIIETCHIINH CTyIeHTOB. [Ipn 00yueHnn ayIupoBaHUIO Ha HaYaJbHOM JTalle H3y9IeHHS
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa OOJIBIIYIO POJb UTPAET aKTUBHOE HCIOJIH30BAHHE ayTCHTHYHBIX Mare-
pHAJIOB KaK OJHOTO M3 OCHOBHBIX TpeOOBaHMN KOMMYHHKATHBHOIO MOAXO0JA. AKTYyalbHOCTh
TEMBI 3aKII0YAETCS B HEOOXOJUMOCTH aKTUBHOTO (POPMUPOBAHUS HABBIKOB ayJAHPOBAHUS YIKE
Ha HavarmpHOM dtame m3ydeHus PKU u onTuMuzammu mpormecca caMOCTOSTEIBHON paboTEHL.
Lenp uccnenoBaHus COCTOUT B pa3pabOTKe KOMIUIEKCA BUEOMATEPHANIOB AJIS yYalluXcsl Hy-
JIEBOTO YpPOBHsI, HAIPABJICHHBIX HA Pa3BUTHE KOMMYHHKATHBHON KOMIIETEHIIUH CTYJICHTOB.
1 nocTHKEHUs JaHHOM LIeM UCTIONB30BAJICS PsAl METOZOB: METO MOJEIUPOBAaHUS 3alaHUH,
CPaBHHUTENILHO-COTIOCTABUTENBHBIM MeTO 1 MeTol HaOmoneHus. Kommieke pazpaboTaHHBIX
3aJlaHuii anpoOUpOBaH B Tpymnmnax UHOGOHOB B Bo3pacTe oT 20 g0 45 JeT B JABYX SA3BIKOBBIX
ueHrpax B Mcmanmm n Hugepnangax Ha OPOTSDKEHUM NEPBOTO TPUMECTPA. YTPaKHEHHS
¢ BUeoMaTepuajgaMM pa3ziesieHbl Ha IIeCTh MOAYJIeH M BKJIIOYAIOT YCBOCHHbBIE HA 3aHATHUAX
JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUE CTPYKTYPHI (TJIaroibl TIEPBOTO U BTOPOTO CIPSDKEHHUSI, TPEJIOTH
B/HA, BUHUTENBHBIN U NMPEIJI0KHBINA MMaJeXu CYIIECTBUTENBHBIX). Pe3ynbTaTsl Hccae10BaHNS
MOKa3bIBAIOT, YTO NPUMEHEHHE AyTEHTHMYHBIX MAaTEpHUajOB MO3BOJSAET YIYYLIUTh HABBIKU
ayIUpOBaHMsI, MaKCUMAJIbHO NPUOIN3UTE 00pa30BaTENbHBIA MPOLECC K CUTYAllUH >KHUBOTO
pedeBoro oOIIeHNUS, MOTHBHPYET 00yUarONIHXCsI M CIOCOOCTBYET YCBOSHHIO HOBBIX I'pamMMa-
TUYECKHUX U JIEKCHYECKUX €UHULL. 3HAYUTENbHBIX Pa3INulii 0 UTOraM BBIIOJIHEHHUS UTOTOBOTO
3aJlaHusl IO ayAMPOBAHUIO B UCIIAHCKON M HUAEPJIaHACKOW Irpymiax He BbIABiIeHO. [lomyueH-
HBI HEraTUBHBIN S3BIKOBOWM MaTepHaj CBSi3aH C MOBBIINICHHBIM TEMIIOM PEUH, HAJOKEHHEM
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BBepeHue

['oBopst 00 ayTEHTUYHOCTH B METOAMKE OOYUEHHUS MHOCTPAHHBIX yUaIlIUXCs,
N.N. XaneeBa moHMMAeT MOJ ayTEHTUYHBIMHU (C Tped. authenticos «HACTOSIIUH,
MOJTMHHBIN, €CTECTBEHHBII») TaKHE TEKCThI, KKOTOPbIe HOCUTENH SI3bIKA MPOYLIHU-
PYIOT JJIsi HOCUTEJIEH S3bIKa, TO €CTh COOCTBEHHO OPUTHHAIBHBIC TEKCTHI, CO3aH-
HBIE U PEaTbHBIX YCIIOBHM, a HE /sl yaeOHOoM cuTyanuny (Xameesa, 1989: 193).
Cornacno onpenenenuto O.I. AzumoBa u A.H. llykuna (Azumos, lykun, 2009:
34), ayTeHTUYHBIN TEKCT — ATO «PEATBHBIN MPOIYKT HOCHUTENICH S3bIKa, HE TpeaHA-
3HAYEeHHBIN JUI yU4eOHBIX IeNiel 1 He alalTHPOBAHHBIN I HYK] yYaluxcs, <...>
XapaKTePU3YETCs €CTECTBEHHOCTHIO JISKCHUECKOTO HATIOJTHEHUS M TPAMMATHYECKUX
(hopM, CUTYyaTUBHOM aJIeKBATHOCTBIO SI3BIKOBBIX CPEJICTB, OTPAXKAeT HAI[MOHAIbHBIC
0COOCHHOCTH W TPAJHIIMN ITOCTPOSHUS U (DYHKIIMOHUPOBAHUS TEKCTOB». B pamkax
JTAHHOTO WCCIIEZIOBAHUS MOl AyTeHTUYHBIMHU MbI Oy/IeM MOHUMATh TaKue MaTepua-
JIbI, KOTOPBIE OBUTH CO3IaHBI HOCUTEIISIMU SI3BIKA JUTSI HOCUTEIICH U OTPAKAIOT SI3bI-
KOBBIE€ CPE/ICTBA, MPUOIMKEHHBIEC K PeabHOI peueBor cuTyaruu. B aTom 3mxaer-
Csl X MPUHIUIHAIBHOE OTIMYKE OT YYEOHBIX MaTEPHAIIOB, pa3pabOTaHHBIX CIEIIH-
aJIbHO JJIS1 YUYaIIUXCs ONPEACIIEHHOTO YPOBHS BIAJCHUS SA3BIKOM.

CiyxoBO€ BOCHPUSITHE PEUYM OCYHIECTBISIETCS C MOMOIIBIO Psila MEXaHU3-
MOB ayJIWpOBaHUS (BOCHPUSTHS, BHYTPEHHETO MPOTOBApUBAHUSA, OCMBICICHUS,
KpaTKOBPEMEHHOM MaMsITH, BEPOSITHOCTHOT'O MTPOTHO3UPOBAHUS, TOJITOBPEMEHHOM
MaMsATH ¥ ME€XaHN3Ma dKBUBAJICHTHBIX 3aME€H) U BO MHOTOM COMPSDKEHO C PSIIOM
TPYIHOCTEHN, KOTOphIe HEOOXOJAMMO YUYMUTHIBATH MpENojaBareiieM B XOJA€ 3aHs-
tuii!. Jns mpeononeHus TPyJHOCTEH, BOHUKAIOMIUX B MPOLECCE AyAMPOBAHUS,
A.H. llykuH npennaraeT HCHOJb30BATh AWHAMHYECKHE CPEACTBA HATJISIHOCTH
(BumeomaTepuabl), KOTOpbIe MPEAOCTABISIOT HEKYI0 BU3YAIbHYIO OIMOpY, O3BO-
JISIFOT yYaIIUMCSl TTO3HAKOMHTBCS C KYJIbTYpPOH CTpaHbl M3y4aeMOTO si3bIKa, He-
BepOaTbHBIMU CPEJCTBAMU OOIIECHHUS, HOPMAMH STHKETa, YTO, B CBOIO OYepeb,
o0ecreurBaeT HAWIYUIINE YCIOBUS JUIsl TIOHUMAaHUSI COACPIKAHUS U TTOBBIIICHUS
MOTHBAIIMH Y YUYaIIUXCS.

U [ykun A.H. O6yuenue peueBoMy OOIIEHHUIO HA PYCCKOM SI3bIKE KaK HHOCTPAHHOM: y4eOHO-
METOIMYECcKOoe 1Moco0ue sl penoaaBaTeeld pycCKoro si3blka Kak MHOCcTpaHHOro. M. : Pycckuii
s3ek. Kyperr, 2012. C. 348-353; [llubxo H.JI. O0umme BOIpOCH METOAWKH IPETIOIaBaHus pyc-
CKOTO s3bIKA KaK MHOCTPAHHOTO : y4eOHOe MocoOue Uil HHOCTPAHHBIX CTYICHTOB (DHIIOIOrHYe-
CKUX cnenaibHOCTeH (nmekTponHoe m3xanue). CII6. : 3maroyct, 2015. C. 157-162.
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HeobxonmuMocTh MCTIONB30BaHUsI ayTEHTUYHBIX MaTepUajioB MpH 00y4eHUU
MHOCTPAHHBIM SA3bIKAM YTBEpJKIANach MHOTMMM HccienoBaTensvu’ (3umusis, 1991;
Kmumoga, CeeroBa, 2012; Jlanmyuxkas, 2014; Pesuna, 2015; Apramonosa, 2016; I'pua-
HeBa, Bragumupoa, 2018; Yykasuna, 2020; Romanova et al., 2021). B Heckonbkux
paboTax ObLTH SMIMPUYECKH JOKa3aHbI TMOJOKUTENbHBIE PE3YIbTaThl MPUMEHEHUS
AYTEHTHYIHBIX MAaTCPHAIOB B TIPETIOIABAHIN WHOCTPAHHBIX S3BIKOB: COBEPIICHCTBOBA-
HHE HAaBBIKOB YCTHOW pPe4H, CIYIIaHHUS W TIOHUMAHUsI ayIMOMaTepHasioB, MOBHIIICHNE
MOTHBALIMU U YyJIydllleHHe KOMMYHUKATUBHBIX HAaBBIKOB y MHO(poHOB (Herron, Seay,
1991; Thanajaro, 2000; Dornyei, Csizer, 2002; Miller, 2005; Otte, 2006; Akbari,
Razavi, 2016). Psag MeToaucToB yBEpeHHO 3asBISIFOT O HEOOXOJMMOCTH UCIIOIb30Ba-
HUS ayTEHTUYHBIX MATEPHANIOB HA 3aHATHSAX C YYAIIUMHUCA HAYAIBHOTO YpOBHS® (AB-
neesa u np., 2001; I'punneBa, Brnamumuposa, 2018). AKTyaabHOCTb HMPUMEHEHUS
ayTeHTUYHBIX BUIeoMaTepuasioB Ha ypokax PKU o0OycnosneHa, ¢ 0fHOI CTOPOHBIL, UX
(YHKIMOHATEHOCTBIO, OPHEHTHPOBAHHOCTHIO Ha TIPAKTHYECKOE MCIIONIb30BAHKE B pe-
AITBHOM KU3HEHHOW CUTYAIIWH, a, C IPYTOi, OOJIBIINM MOTEHIHATIOM IO CHJIE AMOIIMO-
HAJILHOTO BO3JICHCTBHS ayTMOBH3YIBHBIX CPEJICTB OOYUYCHUS IS TIOBBIIICHUS MOTH-
BallMU ¥ BOBJICUCHHOCTH yUaIlMXCcs B mpotiecc 00ydeHust. Camu ydaipecs: OTMEYaroT
O0JIBILION MOTHMBAIIMOHHBIN MOTEHLIMAT ayTeHTUYHOro Marepuana (Mupsoesa, 2014).
TeM He MeHee CTOUT OTMETUTbH, YTO WCIIONIB30BAaHHUE AyTEHTHYHBIX MaTEpPUAIOB Ha
HayaJIbHOM 3Tarie 00y4YEeHUs CONPSDKEHO C PSJIOM TPYAHOCTEH, Kak Masiasl sI3bIKOBast
JOCTYIHOCTD JUIsl OonbImHCTBa yyanmxcs (I'punnesa, Bragumuposa, 2018) u 6omb-
11ast IOATrOTOBUTENbHAS paboTa npenoaasatens (Jlamytkas, 2014).

B npouiecce o0yuenus ydamuecs: HyneBoro ypoBHs Biaaenus PKU momxHb
HE TOJIBKO O3HAKOMHUTHCS ¢ (DOHETHYECKHM U JIEKCHKO-TPAMMATHYECKUM CTPOEM
SI3pIKa, HO TaK)KE€ OCBOUTH HEKOTOPHIE COIMOKYIbTYPHBIE MPaBUIa €r0 UCIOJIB30-
BaHUS B KOHKPETHBIX MTOBCEIHEBHBIX CUTYAIUAX peanbHOro oOmieHus. CoriiacHo
I'ocynapcTBeHHOMY CTaHIAPTY MO PYCCKOMY SI3bIKY KaK HHOCTPAHHOMY. DIIeMeH-
TapHbIN ypoBeHb (Brmamumuposa u np., 2001: 8), MmaTepuaibl JOKHBI OBITh aKTY-
aNbHBIMU ISl OBITOBOM, COLIMOKYIBTYpHOU W y4eOHO# cheprl obmenus. OBna-
JIETh STUMH 3HAHUSMH, HE TIPOKHBAS B CTPaHE M3y4aeMOro s3bIKa, TOBOJBHO He-
MPOCTO. YUYUTHIBAasi OTPAaHUYEHHOE KOJMYECTBO YacOB ayAMTOPHBIX 3aHATHM, OT-
BOAMMBIX Ha U3y4€HHUE PycCKoro s3bika B Pycckom nientpe ['panaackoro yHusep-
cutera (Mcmanusa) u B AKaJIeMUYECKOM SI3BIKOBOM LIEHTPE TNpPU YHUBEPCHUTETE
Jletinena (Hunepnanasl), HE MPEICTABISIOCH BO3MOXKHBIM IMO3HAKOMUTD yYalllHX-
sl B TIOJTHOM 00beMe C COLMOKYIBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM BO BpeMsl KJIacCHOH pa-
0oTel. HemocTraTok ydeOHO-METOIUYCCKUX IMOCOOHMH JUIsl yYaIIuXCs HYJIEBOTO
ypoBHs Brnagenuss PKU ¢ npuMeHeHneM ayTeHTUYHBIX BUAEOMATEPHUAIOB U HEOO-
XOJUMOCTh BHEJIPCHHS ayTCHTHYHBIX BUICOMATEPHUAJIOB B 00pa30BaTeIbHBIN TPO-
LIECC KaK dJIEMEHT BHEKJIACCHON palOoThl MOCTYKUJIM CTUMYJIOM ISl Pa3pabOTKu
KOMIUIEKCa 3aJaHuil, HalpaBiIeHHbIX Ha (JOPMHUPOBAHHE MEXAaHU3MOB ayIAUpPOBa-
HUS Y ”HO(OHOB B TIPOIIeCcCce 00YUEHUS PYCCKOMY SI3BIKY.

BBuly BBIIEU3I0KEHHOTO, aBTOPAMHU HACTOSIIIIETO MCCISIOBAHUS ObLIa TM0-
CTaBJIeHa LeJIb: Pa3paboTaTh KOMIUIEKC 33JaHUM MO ayJAMPOBAHUIO C HCIIOJIB30Ba-
HUEM ayTEHTHYHBIX BUACOMATEPHAIIOB JJIsi MHO(DOHOB HYJIEBOTO YPOBHS BIaICHUS

2 [Iyxun A.H. O6yueHue pedeBoMy OOLIEHHIO HA PYCCKOM S3bIKE KAK HHOCTPAHHOM. . .
3 Tam xe. C. 388.

METOIUKA IMPEIIOJABAHUSA PYCCKOTI'O A3bIKA KAK POAHOI'O, HEPOAHOT'O, THOCTPAHHOI'O 485



Gorozhankina T., Grechukhina V. 2022. Russian Language Studies, 20(4), 483—499

PKU u BBIABUTH OCOOCHHOCTU OCBOEHMS JaHHOTO MaTepHana HOCUTENISIMU HUJAEp-
JIAHJCKOTO M UCMAHCKOTO sI3bIKOB. HayuHasi HOBU3HA pabOThI 3aK/IIOUaeTCs B pas-
paboTKe TPEHHUPOBOYHBIX YIPAKHEHUN HAa OCHOBE ayTEHTHUYHBIX MATEPHANIOB IS
CTY/IEHTOB C «HYJICBBIM» YPOBHEM BIIQJICHUS SI3BIKOM, a TaKke B (POPMUPOBAHUHU
HAaBBIKOB ayJHMPOBAaHMs M BBISIBICHUHM BO3MOYKHBIX TPYAHOCTEH NpPH BOCIPHUATHH
BHJIEOMAaTEpPHUAJIOB Ha CITyX Cpey NpeAcTaBuTeNell 00erX Pyl S3bIKOB.

MeToabl U maTepuanbl

Jlis nocTrkeHs yKa3aHHON LeJIM UCIIOJIb30BaINCh CIEAYIOLNE METOIbIL:

— CTaTUCTMYECKUH METOJl — KOJMYECTBEHHBIH aHAJM3 OIIMOOK yyalluxcs
Ka)KJI0M TpyIIIBI,

— METO/JI CPaBHUTEIbHO-COMOCTABUTEIBHOTO aHAJIN3a — JUIs ONpENIECHUs U
aHaJIM3a TPYJHOCTEH, C KOTOPHIMHM CTaJKMBAIOTCS HOCUTEIU HMCIAHCKOIO U HHU-
JIEpIIaHICKOTO S3bIKOB; JIUIs BHISIBJICHUSI 3aKOHOMEPHOCTEN B OCBOCHUH MaTepHualia
U psifia IPUYUH, BIUSIOIINX HAa BOSHUKHOBEHHE TOT'O MIJIM HHOTO THTIA OMINOOK;

— METOJ HaOII0IeHUSL.

Jlns peanu3zanyy uccienoBaHusl ObLUTH TaKXKe ONPEIENICHbI CIIETYIOIINE 3a0a4H:

1. OT60op ayTEeHTHYHBIX BHJEOMATEpUAIOB, UCXOJS HUX OCBAaMBAEMOI0 Ha
3aHATHAX JIEKCMYECKOI0 M TpaMMaTH4YE€CKOr0 MarepHaa Cpeau ydaliuxcs HyJe-
BOro ypoBHs BiageHus PKH.

2. Pa3paboTka 3a/aHul, HallpaBJIEeHHbIX HA (OPMUPOBAHUE, IOMUMO AyAH-
POBaHUs, BUJIOB PEUEBOM JESITEIBHOCTH, KAaK YTEHUs, TUChbMA U TOBOPEHHUSI.

3. Anpobauus KOMIUIEKCa 3a/JlaHuil B TpYIIax HUCIAHOSI3bIYHBIX M HUJEP-
JaHJCKUX UHO(OHOB HYJIEBOI'O YPOBHS BiIaJZIeHUs (B IEPBOM TPUMECTPE).

CornacHo mepedHio chOopMYITUPOBAHHBIX 3a/1ad ObUTH pa3paboTaHbl ATAIbI
paboThl: OTOOpP ayTEHTUYHBIX BHAEOMATEPHUATIOB U UX JeJCHHE Ha TeMaTH4ecKue
OJIOKM M C YYETOM OIpEAENIEHHBIX JIEKCUKO-IPaMMaTHUYECKUX CTPYKTYp, MOATO-
TOBKa 3aJJaHUi K MPOBEACHUIO ayIWPOBAaHMUS KaK CaMOCTOSITENbHONW paboThl U
10/IBEJIEHUE UTOT'OB.

B nponecce pazpaboTku KOMILIeKca yIpa)kKHEHUH M IPU 0TOOpE ayTeHTHUY-
HBIX BHCOMATEPHAIIOB aBTOPHI CXOAWIH M3 HEOOXOAUMOCTH ONTUMAIBHOTO CO-
YeTaHUs] BU3YAJIbHOTO Psila U TEKCTOBOW MH(OpMALMH, a TaKXKe ONMUPaUCh Ha
P MapaMeTpoB:

— ayTEeHTUYHOCTb MaTepHaJIOB;

— TeMaTUYECKUH U JIEKCUKO-TPaMMATHYECKUI MPUHIIATI (IUATIOTH COJEpKAT
JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKHE KOHCTPYKLUH Ha OBITOBYIO, COLIMOKYJIBTYPHYIO U yueo-
Hyt0 chepy obmenus «[IpuBercTBuey, «IIpomanuey», «Cembsn, «Padotay, mp.);

— JMHTBOJUAAKTHYECKass W Metoanueckas neHHocTh (Hapochka, 1978),
crocoOCTBytomIast POPMHUPOBAHUIO BCEX BUIOB PEUEBHIX YMEHUN — ayJHPOBAHUS,
MUCbMA, YTEHHSI U YCTHON peyH.

[IpuHnuns! oT60pa BUAEOMATEPHATIOB 3aBUCT B IIEPBYIO OYEPEb OT LIEJH,
KOTOPYIO CTaBUT Iepe]l co0oi mpenoaaBaTelb. B 1aHHOM HccienqoBaHuu (OKyC
BHUMaHHUSl HAIpaBJIeH Ha MCIOJIb30BaHME U OTPAOOTKY BCTpEYAlOIIMXCS B OTO-
OpaHHBIX BHJeoMaTepHaiax JEKCHYECKUX W I'paMMAaTHYEeCKUX €IWHUII, h3ydae-
MBIX y4allluMucs Ha HyJleBoM ypoBHe BiajgeHusi PKU. Takum oOpa3om, BeIOOpKa
MaTepualia MPOU3BOAMIIACH C YUETOM JAAHHOM IIeNU U CIIeAys «IPUHIUITY YMECT-
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Hoct» (['omy6, 2015), 9TOOBI KaXAbIii MOAYJIb KOHEYHOTO KOMILJIEKCA YIIpaXKHe-
HUI COOTBETCTBOBAJ IIEJISIM 00Pa30BaTEIBHOTO TPOIIECCa, 3 MMEHHO: YCBOCHHUIO
ATUKETHBIX (POPMYJI PUBETCTBUSI, MPOIIAHUS U OCOOCHHOCTEH oOpatieHust Bui/mol,
3HAKOMCTBY C CHTYaI[UsIMU B OBITOBOH, COIIMO-KYJIETYPHOUH U y4eOHOU cdepe 00-
IIEHHs] — B CEMbe, IIKOJIe, Ha paboTe U mpu pasroBope Mo teiedony. B kaxbIii
U3 IIECTH MOJyJIel BKIJIIOUYEHBbl YCBOEHHBIE Ha 3aHSTHUSX JEKCUKO-TpaMmaThye-
CKH€ eIMHUIIBI (CIPSHKEHUS TI1arojioB B HACTOSIIIEM BpeMeHH, (OPMbl BUHUTEb-
HOTO U TIPE/JIOAKHOTO TaJIe)ka UMEH CYIIECTBUTENBHBIX, IPEIJIOTH 6/HA).

Martepuanom asnst pa3paOOTKU KOMILIEKCHBIX 3aJJaHUN MOCITYKUIH KOPOTKHE
ayTEeHTUYHBIC BHEOMAaTEepUaibl 3 MynbTUMeIHuiiHOTO pycckoro kopryca (MYPKO)
HarmoHansHOro KopIyca pyccKoro si3bika®, parMeHThl 3 OTeueCTBEHHBIX (DMITb-
MOB U ()parMeHThI U3 COBPEMEHHBIX KOPOTKOMETPAXKHBIX (PMIIbMOB.

Ot6op BUIEOMATEpPHANIOB MPOXOIWI C YYETOM BO3MOXKHBIX TPYIHOCTEH
ayJUpOBAHUSA" U HA OCHOBE PsIa KPHTEPHEB:

— HeOoNbIIMe T0 pa3Mepy PeueBOro COOOIIEHHUsS BUIEOMATEpHAlbl, aKTy-
aJBHBIE JIJISI OBITOBOM, COIMOKYJIBTYPHON M y4eOHOU cdephl 00IIeHus (CoriiacHO
['ocynapcTBEeHHOMY CTaHAAPTY MO PYCCKOMY SI3bIKY KaK MHOCTPaHHOMY. DJIeMEH-
TapHbIi ypoBeHb (Bnagumuposa u np., 2001: 8));

— MOCJIEA0BATENIbHO HAPACTAIOIIEE YCI0KHEHUE JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKOTO
MaTepuaja 1 HaJu4rue HOBBIX JIEKCUUECKUX €TUHULI;

— pa3HbIil TEMN PEeYU TOBOPSIINX;

— HE TOJIBKO B3pOCiIas, HO U JAEeTCKas hajloruueckas peyb.

[Tpu pa3paboTke 3agaHuii He OBUIO OTPAaHUYEHO KOJIUYECTBO MPEAbSIBICHUN
ayTEeHTUYHBIX MaTepUasoB, OCKOJIbKY ayJIMpPOBaHUE ydallluecsl MPOBOJWIN B Ka-
YecTBE BHEKIJIACCHOM pPabOTHI (32 MCKIIOYEHHEM 3aKIIOYUTENLHOTO dTama KOH-
TPOJIsl, YTEHUS U 00CYK/IEHUSI BUIEOMATEPHUATIOB HA 3aHSITUH).

B nanHOM HccnenoBaHuu MPUHSUIA y4acTre MHO(OHBI HAUaIHLHOTO YPOBHS,
nm3yvaromre PKU B nByx s3bIKOBBIX LieHTpax: B Pycckom nentpe I'pananckoro
yHuBepcuteta (Mcnanus) u B AkaIeMUYECKOM SI3bIKOBOM IIEHTPE MPH YHUBEPCH-
tere Jleiinena (Hunepnanasr) B Bo3pacte oT 20 mo 45 ner. B pamkax uccnenona-
HUs paboTa C HOCUTEISIMH POMAHCKOM M T€PMAHCKOU TPYIIIBI S3bIKOB MOMOXKET
BBISIBUTh HaJIMUME€ BO3MOXKHBIX TPYJIHOCTEW MpH (POPMUPOBAHUU HABBIKOB ayIu-
poBaHMsI Ha HaYalbHOM dTane o0yuenus PKU.

Jnist oTOOpa A3BIKOBBIX TPYII OBUIO MPUHSTO PEIICHHE YCTAHOBUTH PsiJ Ma-
pameTpoB At 000X S3BIKOBBIX IIEeHTPOB B ['panane u Jlelinene:

— KypC He(hMUIIOIOTUIECKOTO HAIIPABIICHHS,;

— HyJeBoM ypoBeHb Bianenus PKU;

— CpOK IIPOBEJICHUS Hccie0BaHus (TIEpBbIil TPUMECTP);

— KOMMYHUKaTUBHBIN nox0/1 B npenoaaBanuu PKU;

— HapaJuleIbHOE OCBOCHUE JIEKCUKO-TPAMMAaTUYECKOTO MaTepuana B 000ux
A3BIKOBBIX LIEHTPAX.

4 MynbTumemiinblii pycckuii kopriye (MYPKO) HampoHansHOTO KOpITyca pyceKOoro s3bIKa.
URL : https://ruscorpora.ru/new/search-murco.html

5 lubro H.JI. Obmme BONPOCHI METOAMKH MPETIOAABAHUS PYCCKOTO A3bIKa KAK HHOCTPAH-
HOrO... C. 157-161; IL]yxun A.H. OOydeHre peueBOMY OOMICHHUIO HA PYyCCKOM SI3BIKE KaK MHOCTpPAaH-
HOM... C. 348-353
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Kaxnas u3 BbIOpaHHBIX Ipynn (0JHA MCIAHCKas W OJlHA HHJEpJaHJICKas
TpyIIa) COCTOsUIa U3 CEMH ydJalluXcs BedYepHEeW (OpMBI OOYUYEHHUS W HYJIEBOTO
ypoBHs Biagenus PKU. ITpogomxurensHOCTh Kypea cocTtaBiser 3 mecsna. Jlo-
CTUTaeMblil mocsae o0yueHus Ha MepBOM TPUMECTPE YPOBEHb MPUPaBHUBAETCS K
A0+ (mns Bnagenuss PKU Ha snemeHTapHOM ypoBHE HEOOXOIUMO 00ydaTbes B
YKa3aHHBIX LEHTpPax JiBa TPUMECTpa). YUUTHIBAs OTPAHUYEHHOCTh BO BPEMEHU U
60sb1I0N 00BEM M3Y4aeMOro MaTepuaia, BaXXHbIM aclleKTOM SIBJISIETCS CaMOCTOs-
TeNbHas paboTa CTYA€HTOB BO BHEKJIACCHOE BPEMSI.

PesynbTathl

[IpoBeneHHBIN aHAIN3 MOYYEHHBIX B 00E€UX TPYMIIax UTOTOBBIX OAJJIOB U
METOJ] HaOJIOACHUS TIO3BOJISIOT NPUNTH K CIEAYIOUMM pe3yibraTam. HMcnonb3o-
BaHUE ayTEHTUYHBIX MaTEPHUAJTIOB CIIOCOOCTBYET:

1) ysTy4IIeHUIO BOCTIPUSITUSI YCTHOM CIIOHTAHHOM PEe4r Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE;

2) 3HAKOMCTBY C HEBepOAIbHBIMU CPEACTBAMHU OOIIEHHS, IPUCYIIIUMH KYJIb-
Type CTpaHbl H3y4aeMOT0 S3bIKa;

3) 3HAKOMCTBY C HHTOHAIIMOHHBIMU KOHCTPYKIHUSIMHU PYCCKOTO SI3BIKA;

4) hopMupoBaHHIO IPYTHX HABBIKOB PEUEBOM AEATENBHOCTH (UTEHHSI, TUCh-
Ma ¥ TOBOPEHUS);

5) MOBBILICHUIO MOTUBALIMHU K O0YYEHHIO (KaK MOKa3aja MEeTO/ HaOMIOICHHS );

6) OTCYTCTBHIO SIPKO BBIPQYKEHHBIX Pa3IMUMi B BOCIPHUITHN ayTEHTHYHBIX
BUIEOMATEPHUAJIOB U pabOThI C HUIMU B MCIIAHCKOW M HUAEPIJIAHACKON ayTUTOPUIX
Ha HayaJlbHOM dTare n3yuenus PKU.

Crout OTMETHUTb, YTO CPABHUTEIHHO-CONOCTABUTEIbHBIN aHAIN3 MOJIY4YeH-
HBIX JIAHHBIX B 00€MX rpynmax (MpaBWIBHBIX W HEMIPABHIBHBIX OTBETOB yJallUX-
Csl MCTIAHCKOW M HMJEPJIAHJCKOW TpYII) HE BBISIBHIN SIPKO BBIPAXKEHHBIX Pa3Jiu-
YU B BOCIIPUATUHN PEYH HOCUTENEH SI3bIKA HA CIIyX.

Metoa HaO0IeHHS TT0Ka3al, YTO OCHOBHBIE CIIOKHOCTH IPU ayIUPOBaHUU
BO3HUKJIM B OTHOIICHHWH TEX JUAIOTOB, KOTOPHIE OTIMYAIUCH PIAIOM (PaKTOPOB:
TeMIT pedd, TeMOp rosoca, AUKIMS, TOCTOPOHHUE IIyMBbI, TPOMKOCTb M 3X0. 3a-
TPYAHEHUS C OTBETOM U JOMYIICHHBIC TIPU BHITIOJHEHUH 33JaHUN OIINOKH MOTYT
ObITb 00YCIIOBIIEHB! MHAUBUIYAIbHBIMH OCOOCHHOCTSIMHU BOCTIPHSITUS PEUU Ha CITYyX
nHO(OHA, HEBHUMATEIBHOCTHIO, YTOMIIIEMOCTBIO TIPH TIOBTOPHOM TPOCITYIITUBAHIH
ayJMOTEKCTa, HEJOCTATOYHO PAa3BUTHIMU KOMIIEHCATOPHBIMU YMEHUSIMH U TpY.I-
HOCTSIMU B JICJICHUH ayIMOTEKCTA Ha CMBICIIOBBIE CHHTATIMBI.

O6cyxaeHune

s manHOTO MCcnenoBaHus ObUT 0TOOpan 31 BHIEOMaTepral: MeCTh OJIOKOB
[0 YeThIpe BUIEeOMaTepHaja U UTOTOBOE 33JaHUE, COCTOSIIEE U3 CEMH BHJIEO-
ponukoB. Kaxzapiii 6510k 00beanHen obmel tematukoit («IIpusercrBuer, «Ilpo-
manuey, «Cembsy», «lllkonay, «Paboray, «Pasrosop mo tenedoHy») ans orpa-
OOTKH OTPENETICHHBIX JIEKCUKO-TPAMMAaTUYECKUX €IMHUL (ITHKETHBIE (OPMYITBI
MIPUBETCTBUS U MpPOIIAHUs, oOpallieHue Ha Bui/mbi, TIaroiibl NepBOro U BTOPOro
CTIPSDKEHUS, TPEIUIOTH 6/Hd, CYIIECTBUTEIbHBIE B BUHHTEIBHOM U IPEIIOKHOM
najaexax). B nToroBom 3asaHuu 1o ayAMpOBaHHUIO BKJIIOUEHBI BUAEOMATEPHATIbI,
BKITIOYAOIIME B Ce0sI BCE BBINICYKa3aHHBIC TEMBI.

488 METHODS OF TEACHING RUSSIAN AS A NATIVE, NON-NATIVE, FOREIGN LANGUAGE



Topoocankuna T.H., I'peyyxuna B.B. Pycuctuka. 2022. T. 20. Ne 4. C. 483-499

Ha npotsoxkennn nepBoro cemectpa 2020-2021 ydeOGHOro roga yvamumcs
MPEAJIarajoch BHITIOJHUTH BHEKJIACCHYIO paboTy MO ayAUpOBaHUIO (1IeCTh OJIOKOB
TI0 YeThIpe 3aJaHus U OAMH KOHTPOJIBbHBIA U3 ceMu 3agaHuil). [loaroroBuTenbHbIN
1 OCHOBHOMH 3Tarnbl MPOBOJWINCH YUALIUMHUCS CaMOCTOSATENBHO, 3aKIIOUUTEIbHbII
9Tall Kak 3Tall KOHTPOJISI M aKTUBHU3ALUHU JIEKCUKO-IPAaMMAaTHYECKUX KOHCTPYKIHH,
MIPEJCTABICHHBIX B BUIEOMaTepHaiaxX, OCYIIECTBIISUICS HA 3aHATUU C IIPEroiaBa-
teneM. PaboTa ¢ KaXJpIM BU€OMaTepUalioM MPOXOANIIA O CIEeIYIOLIel cxeme:

1) MOArOTOBHUTENBHBIN dTan (YTEHHE W TPOCMOTP BHIEOMaTepHaia 0e3 ayauo
CaMOCTOSITENILHO);

2) OCHOBHOI1 3Tan (IMPOCMOTP U 3aII0JIHEHUE MPOIYCKOB CAMOCTOSITENIBHO);

3) 3aKJIIOYUTENIbHBIN 3Tal (4TeHHEe MO pOoJIIM Ha ypOKe, aHAJIN3 JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKIX KOHCTPYKIIUI U 00CYXK/IEHUE CUTYAINH).

B kauectBe mnpumepa paccMOTpUM (pParMeHT M3 KOPOTKOMETPa)KHOTO
¢bunema Memorio (2020). B BeiOpannoM st 3aganus Buneomarepuaie (00:01:08 —
00:01:36) mpencTaBieH AUAIOT MEXAY OTIOM U J04Yepbio (puc. 1).

VYyanuecs: mojy4aroT K BHI€OMaTepUaly JUAIOT C MponmyckaMu (puc. 2).
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Puc. 1. BugeomaTepunan n3 kKopoTkoMmeTpaxHoro ¢unbma Memorio (2020)
Figure 1. Video material from the short film Memorio (2020)
(URL: https://www.youtube.com/watch?v=09IL2KRRvWOo)

- Ilpuget! - !

- Ilpueet! - !

- Hy, 4T0? Te6s1 MOXHO no37paBUTh? - Hy, ? MO>KHO NIO3[PaBUTh ?
- 'oBopsAT, MOXHO. - , MO3KHO.

- W3BuHM, 5 B 3TOT pa3 6e3 nopjapka. Bnpouem - , 51 B 9TOT pa3 6e3 mopapka.

, KaK ¥ B IPOLJIBII. BrnpoueM, Kak ¥ B IPOLLIBII.

- Huvero. nan, Bcé€ HopmaisHO. IlpaBna. - , BCE HOPMAJIEHO.

- So what? Can I congratulate you? - So ? Can I congratulate  ?

- They say, yes. - , yes.

- I am sorry, today I don’t have a present, like last - , today I don’t have a present, like last
time. time.

- Never mind, daddy, it’s ok. Really. - s ,it’s ok.

Puc. 2. lvanor Bugeomartepuana ons ayamposaHus Ans npenogasartens (ceesa)
M BapmaHT 4ns yHalmxcs ¢ nponyckamu (cripasa)
Figure 2. The dialogue from the video material for the teacher (on the left)
and a fill in the blanks activity for the student (on the right)
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Ha noaroroBurensHOM 3Tane paboTel HHO(DOHAM MpETaraeTcsi CaMoCTOSTENb-
HO TIPOYMUTATh KAXKIBIA JUAIIOT C TIPOITYCKaMH (PHC. 2, cnpaea) v TIPOCMOTPETh BUJIEO-
Marepuan 0e3 3BYKOBOTO COIPOBOXKICHHS. Takoe 3alaHue CIIOCOOCTBYET, C OJIHOM
CTOPOHBI, IICHXOJIOTUYECKOMY HACTPOIO MHO(OHA Ha ayAMpPOBAHUE U, C IPYTOW CTOPO-
HBI, aKTUBHU3AI[MM KOTHUTHUBHBIX MPOIIECCOB M, B YACTHOCTH, MEXaHW3Ma SI3BIKOBOI
JIOTaJIKK HETIOCPENICTBEHHO TIepe]T pOocyImuBaHreM. Ha 3ToM sTarne akTuBU3HpyeTcs
peyeBoii HaBbIK uTeHUs. Ha OCHOBHOM »Tare ydaruecs: MpocMaTpyuBaroT BHIEOMATe-
pHAIT ¥ 3aITOJHSIOT TPOITYCKY (aKTUBH3AIIMS HABBIKOB ayAMpPOBaHUs 1 mucbma). Komm-
YeCTBO MPEAbSBICHUI HE OrPAHUUCHO. 3aKITIOYUTENBHBIN 3Tall POXOAUT Ha 3aHATHUH:
YTEHHUE TI0 POJIsSIM B 00CykeHne (hparmenTa ((GopMHUpOBaHNE HABBIKA YTEHUS M TOBO-
penusi). Tak, BHUMaHUE ydalllMXcs MOXKET MPUBIIEYL peaylrpoBaHHas ¢opma oOpa-
1IeHust (Kak «Iam) B BbIIEYKa3aHHOM IpUMeEpE), OOBSICHEHNE KOTOPOH 3a PEKUM HC-
KJTFOUEHHEM TIPE/ICTABIICHA B COBPEMEHHBIX y4eOHO-MeToandeckux rnocodusix. [Ipu pa-
00Te ¢ ayTeHTHYHBIMH MaTepranamu Ha ypokax PKU mosiBisercsi BO3MOKHOCTB BOC-
TIOJTHUTH TaKue MPOOENbl, MOCKOJIBbKY YUalllecs: CTAJIKUBAIOTCS C PEATbHBIM UCIIONb-
30BaHHEM SI3bIKa B OBITOBOH chepe OOIIeHUS.

Ha 3akmtountenbHOM 3Tame MPOBOAMTCS paboOTa C HOBBIMU JIEKCHUYECKUMHU
€IMHUIIAMH ¥ TPAMMAaTUYECKUMU KOHCTPYKIUSIMU. AKTUBHO UCTIONB3YETCS] TEXHU-
Ka OIEpeXeHUsI BBUAY OTPAaHMUYCHHOTO YCBOCHHOTO ydallUMHCS MaTepHaia (Kak,
HaTNpUMep, no3opasums, Oez nooapka (P. n. om «nooapoxy), snpouem, npouiisiii).

3areM NpPOBOJIUTCS aHAJIM3 HEMOCPEICTBEHHO CaMUX MpoIryckoB. [IpuBo-
JIATCSI CIIUCOK TPEIaraeMbIX HaBOJSIINX BOIIPOCOB:

Ilouemy onu 2o6opsam «npusemy? (nepopmanvhas cumyayus 0oweHus)

Ilouemy mmuodcecmeennoe yucio 6 penyuke «2080pam»? (MO*CHO nepege-
Cmu U CpABHUMb C POOHBIM S3bIKOM,)

Ilouemy nana 2osopum «uzeuHu»?

UYmo o3nauaem «Hu4e20» u «npagoa» 6 IMou cumyayuu?

Ilouemy ona 2oeopum «nany, a He «nanay?

[Tocneanee 3aganue COCTOUT B OOCYKIEHUH (parMeHTa yUalluMHUCs, pe-
JaraeTcs psjl BOMPOCOB:

Kmo onu? Bul 3naeme, kak e2o/ee 306ym? Ymo onu denarom?

Onu na ynuye? A 2oe onu? B kxaxom 2opode ona/on scugem?

Ceeo0us npazonux? Y xoeo npazonux? Kakou?

[Ipu mpocMoTpe Buaeomarepuaia He MPEACTABISIETCS BO3MOKHBIM OTBE-
TUTHh Ha BCE IpeJyIaraeMble BOMPOochl. OHAKO OCHOBHOHM HMX IIEJBIO SIBIISICTCS HE
MpOBEpKa MOHMMAaHUS JHAAIOTa, a pa3BUTHE HABBHIKOB TIOHUMAHUS CUTYAI[MH ObI-
TOBOM cdephl 00IICHHSI, KaK BUICO3BOHOK B JAHHOM IPUMeEpE.

[Ipennaraemble K KaxaoMy (QparMeHTy 3aJaHUs pacCUUTaHbl Ha Mapai-
JeNIbHY10 PabOoTy MO BCEM YEThIPEM BUAAM PEUEBOM JAESATEILHOCTH C JAIbHEUITUM
BBIXO/IOM Ha MOHOJIOTUYECKYIO pedb MPU 00CY>KICHUH BHIEOMaTEepHAaIa.

Kak nokazanu npakTudeckue UCCleI0BaHUs, MPU HCIONIb30BaHUN ayTEHTUUHBIX
MarepuanoB 0COOYIO POJIb B BOCTIPUSTUH Y TIOHUMAHUH TEKCTAa UTPAET MEXAHU3M SI3bI-
KOBOM moranku. [1of S3bIKOBOM JOTafKoi MOHUMAIOT S3BIKOBBIE CPEICTBA, BEpOaIb-
HOE OKpY)KEHHE CJIOBA, KOTOPOE CIIOCOOCTBYET OJJHO3HAYHOMY NMOHHMMAHHIO €r0 3Ha-
yeHus. Kak npu 4TeHuu, Tak ¥ Mpu IMPOCMOTPE BUJIEO 3a4aCTyIO BCTPEUACTCS HECOOT-
BETCTBHE 00BEMA BCTPEUAIOIIEHCS B 3a]JaHIH JIEKCHKH 1 CIIOBAPHOTO 3araca CTyIeHTa,
TaK KaK B K&KIOM ayTeHTHYHOM MaTepuaie OyJeT MpUCyTCTBOBATh MPOLICHT HE3HA-
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KOMOM JIeKCUKH. braropapsi KomrneHcaTopHO# (CTpaTernueckoi) KOMIETEHIUH, yda-
IIMecss MOTYT JOTaJiaThCs O 3HAYEHHH HE3HAKOMBIX CIIOB, ONMUPAsCh HA BU3YAIbHBINA
KaHaJI, KOHTEKCT U CUTYaIMI0. B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, B KAKHX TPAaHUIIAX JIeKAT KOH-
TEKCTyaJIbHbIE MPU3HAKY, BBIIEIISIIOTCS CIIEIYIOIINE BH/IbI KOHTEKCTA:

1) Ha ypOBHE IpEI0KEHUS WU €T0 YacTH;

2) Ha ypoBHe ab3ana;

3) na ypoBHe Bcero Tekcra (Huskomankuna, bonbimakosa, 2019: 194-196).

[TockonbKy 11 paboOThl ¢ y4allUMHCS TEPBOTO CeMecTpa ObUIM BBIOpaHBI
BUJICOMATEPHAIIBI C KOPOTKUMH JHAJIOraMH, Pa3BUTHE KOMIIEHCATOPHOW KOMITe-
TEHIUU MTPOMCXOANIO Ha YPOBHE MPEUIOKEHUS WIM JJaXKe ero 4yacTu. Tem He Me-
Hee HaBOJSIIUE BOIPOCHI HA 3aKJIIOUYUTEIBHOM dTare paboThl TOMOTAJId MOHSAThH
CUTYaIMIO OOIIEHUS M CIocoOCTBOBAIM (HOPMHUPOBAHUIO HABBIKOB CIIOHTAHHOTO
TOBOPEHUS Ha U3yYaeMOM SI3bIKE.

Onopa Ha KOHTEKCT OCOOCHHO BayKHA B ClTydae ObICTPOTO TeMIIa peYM B BUJIEO-
Marepraie, HaJIMYUK MMOCTOPOHHUX 3BYKOB, 3aTPYAHSIOMIUX BOCHPUSTHE, U MPU-
CYTCTBHSI HE3HAKOMOM JIEKCUKHU JJIS1 YUALHXCS.

» 0:00/0:15

- Y10 ? Huyero He penaem. BCyX Yntaem. CnoKoMHO HOYN. - What ? Nothing. We are reading aloud. Good night.
- Cnacun6o Bam 6onbluoe. - Thank you very much.

- Cnacwubo. - Thank you.

Puc. 3. ®parmeHT n3 kuHopunbma «4 warato no Mockse» (1964) n guanor ons ayaupoBaHust ¢ Nponyckamm
Figure 3. The excerpt from the film / step through Moscow (1964) and listening exercise with blanks
(URL : https://ruscorpora.ru)

SIpKkuM MpUMEpPOM Ba)KHOCTH KOHTEKCTa W MEXaHW3Ma SI3BIKOBOM JTOTaJIKU MO-
KET CITXKUTh OFIHO M3 3aJlaHui, pazpaboTaHHOe aBTOpamu ctathu. Hecmotps Ha no-
BOJIHO OBICTPBIN TEMIT peuH B BHICOOTPBHIBKE M3 KyJIHTOBOTO (hiiibMa «Sl maraio mo
MockBe» 1 He3HAKOMBIH JIEKCHYECKUH IIEMEHT («BCITyX»), OOJIBIIMHCTBO yYallUXCs B
00eux Tpymmax CMOIJIM yraJaTh MPOIyIIEHHbIE CIIOBa Onaroaapsi MOBTOPY B JUANIOre
(«HHUETO HE JIeNaeM» ), KOMIIEHCATOPHOMY YMEHHUIO («IUTATh KHUTY») U JIOTHUECKOMY
YMO3aKITIOueHHUIO ((popMyia BEXKIIMBOCTH «CIIACHO0» — «HE 3a 4To») (puc. 3).

Kak npencraBieHo Ha puc. 4, B JAaHHOM 3aJlaHUU NIPEUMYILECTBEHHOE OO0JIb-
MIMHCTBO yuammuxcs (79 % Hunepiaanackux ydanmxcs u 82 % ucnanies) B 00enx
rpymnmnax Jajiu NpaBUIbHbIE OTBETHI.

HawnbonpIryro c10’)KHOCTb BBI3BAJIM BOIIPOCHI C BHICOKOW CKOPOCTBIO peUM U Ha-
JIMYMEM HOBBIX JIEKCHYeCKUX euHUL. [lomioHus, TOBTOPBI, BHICOKAsT SYMOLMOHANb-
HOCTh PE€YM B OPUTHMHAILHOM ayJHOTEKCTE 3aTPy/IHSUIN MPaBWILHOE WICHEHHE Tpel-
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JIO>KEHUM M MOMCK BEPHOTO BapHaHTa OTBETA, B JAHHOM Cilydae Tojbko 21 % Huzep-
JIAHJICKUX yJarmxcs U 14 % MCaHCKHUX yYaIuxcs YCIEIHO CIPABUIKMCh C 3aJJaHUEM.
[Ipenmy1iecTBOM BHIEO aHHOIO THIIA SBIISIETCS MOTPY)KEHHUE CTYIEHTOB B €cTe-
CTBEHHYIO SI3BIKOBYIO CpEIy M CO3/IaHME WILTFO3MU PEAIbHOTO OOLICHHS C MPUCYIIM
eMy OBICTPBIM TEMIIOM M HECKOJIBKMMH yYYaCTHHUKaMH KOMMYHHUKAIMHU, Yb€ OOLIECHHE
MIPOXOAUT OJTHOBPEMEHHO, a (h)pa3bl HAKIIAIBIBAIOTCS O/IHA Ha APYTYIO (pHc. 5, 6).
[TonoGHble pe3ynpTaThl MBI HAOMIOAAEM U B CIIEIyIOIIEM pumepe (puc. 7 u 8),
rZile HECMOTPSI Ha MOBTOPSIOIINECS MPOIYIIEHHbIE 3JIeMEHTHI, 57 % HuaepiaHi-
cKuX U 42 % UCHaHCKUX MHO(OHOB YCIBILIAIHN MPOIYCK 2 «He 1100110», OIHAKO

HUKTO HE CIPABWIICS C AaHAJIOTHYHBIM MPOMYCKOM | B CHIIy TPYJIHOCTEH B BOCIIPH-
SITUU JIETCKOU pEUH.
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M HugepnaHackue yyawmecs / M McnaHckue yyalwmecs /
Dutch students Spanish students

Puc. 4. MNMpaBusbHbIE N HENPaBWIIbHbLIE OTBETHI HUAEPAHACKNX U UCMAHCKUX yYaLLmxcs
no Bngeomarepuany n3 knHodbunoma «4 warato no Mockse»
Figure 4. Correct and incorrect answers of Dutch and Spanish students
on the excerpt from the film / step through Moscow

> 0:00/0:14

- Bnaguk! K nane Henbas! Mana ! - Vladik! You can’t go to Daddy. He !

- A knane! - lam going to Daddy!

- On Tbl roc... Bcé, pasain, pasaii, pasait. CblHynst ko MHe. Bcé. Uan, [ - Oh, my God! Ok, go, go, go. Sonny, come to me. That's it. Go,
dneoHopa, nauv, nau. Eleonora, go, go.

- Tbl MOSI ubINa. A mamouka rae? . Hy xopowo. -You are my chick. And where is Mummy? Well, ok.

Puc. 5. ®parmeHT na knHodbunoma «Xmypku» (2005) 1 guanor ans ayaupoBaHus ¢ nponyckamm
Figure 5. The excerpt from the film Blind Man's Bluff (2005) and listening exercise with blanks
(URL : https://ruscorpora.ru)
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/ 6 6 6
6 5
5
4
3 2
2 1 1 1
. ] | -
0
Otser 1/ Pabotaer/  [pyroe/ Otsetr2/ Otppixaetr/  [Apyroe/
Answer 1 Is working Other Answer 2 Is relaxing Other
B HugepnaHackue yvawmecs / M VicnaHckume yyawmecs /
Dutch students Spanish students

Puc. 6. I'Ipanmbele 1N HenpaBwWibHble OTBETbI HAOEPTaHOCKNX N MCMAaHCKUX yYaLLMXCA
no BuaeomMartepuany ns KuHodpunbma «<>Kmypku»
Figure 6. Correct and incorrect answers of Dutch and Spanish students
on the excerpt from the film Blind Man's Bluff

- B ¢oyt60n Tam Bce urpatot, Wen 66 CMOTPETh. ‘ - Everybody is playing football there, you should go and watch.
- A He a . |

Puc. 7. ®parmeHT n3 kuHobunbma «llytelecTane ¢ 4OMaLLHUMU XUBOTHbIMU» (2007)
1 onanor ansi ayaupoBaHus ¢ nNpornyckamm
Figure 7. The excerpt from the film Travelling with Pets (2007) and listening exercise with blanks
(URL : https://ruscorpora.ru)

7 7 7
5
4 4
3 3
2

00 I 0
Otset 1/ He nobnio / Apyroe / Otset 2 / He ntobnto /Apyroe / Oteet 3 / dyt60n / Apyroe /
Answer 1 Don’tlikeit Other Answer 2 Don'tlikeit Other Answer 3 Football Other

O R, N W b U1 O N

M HuaepnaHackve yyawmecs / M VicnaHckue yvawmecs /
Dutch students Spanish students

Puc. 8. I'Ipaanbele 1 HenpaBwW/lbHblEe OTBETblI HAOEPIaHOCKNX N MCMAaHCKUX yYaLLMXCa
no sugeomartepuany n3 KMHOd)I/IJ'IbMa <<nyTeUJeCTBM6 C AoMallHNMU XXNBOTHbIMIWN»
Figure 8. Correct and incorrect answers of Dutch and Spanish students
on the excerpt from the film Travelling with Pets
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Crnenyer OTMETHTb, UTO JETAIbHBIN pa30op 3alaHuil Ha ypoOKe U MOCIeno-
BaTeJIbHAsl TPEHHPOBKA IYTEM MHOTOKPATHBIX MPOCITYUIMBAHWK AaHHOTO (par-
MEHTa MO3BOJISIOT Pa3BUBATh Y CTYIEHTOB YMEHHUE IIOHUMATh pe4b PA3HOTO TEMIIA
C YYETOM OCOOEHHOCTEH MPOU3HOLLIEHUS TOBOPSILETO.

VY4uThIBas psAl OrpaHUYUTENIBHBIX (AKTOPOB JIaHHOM paboThI U cadyro Kop-
pENSIIMI0O OTBETOB YYAalllUXCs, B UCCJEI0BAaHUU MPUBOAITCS CyMMapHble Oajlibl
(13 100) 3a BBIMOJHEHUE UTOTOBOTO 33JaHUA. 3a KAl MPaBUIbHO 3aIOJIHEH-
HBIN MPOMYCK yYameMycst Hauucisuics 1 6ami, 3a HempaBUIIbHBIN OTBET y4alluii-
cs mostydain 0 6anoB. 3aTeM BBICUMTHIBAJIOCH MPOIIEHTHOE 3HAYEHUE MPaBHIIBHBIX
OTBETOB (MTOrOBasi OIIEHKA) KOHTPOJIbHOTO ayIUPOBAHMsI B HUJEPIAHACKON U HC-
MIAHCKOM IpyImax.

CpasnuBas 00a rpaduka (puc. 9), MOXKHO OTMETHTB, YTO Y TIPpe00JIa1aroIiero
OonbIIMHCTBA yyamuxcs B o0eux rpynmnax (71 %) n1octaTo4HO BbICOKasl OLEHKA
0 BBIMOJTHEHUH UToroBoro 3afanus (75-95 u3 100). Pesynbratel y 29 % yuarmx-
Csl MOXKHO CUHTaTh NOPOTroBbIMU. OCHOBHBIE CIIOKHOCTH B BBIIIOJIHEHUU 3aJaHUN
00yCJIOBJICHBI PSAIOM MPUYHH: TEMIT PEUHd, TeMOp T0JI0Ca, AUKIHS, TOCTOPOHHUE
LIyMbI, TPOMKOCTb, 3X0, HHIMUBHUAYaJIbHbIE OCOOEHHOCTH BOCHPHATHS PEeUr Ha CIyX
nHO(OHA, Jp.

100

o 85 90 90
& - 80
70 62
60 54
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40
30
20
10
0
1yu. 2 yy. 3yu. 4 yy. 5 yu. 6 yu. 7 ym.
1st. 2 st. 3st. 4 st. 5st. 6 st. 7 st.
a
200 89 90
90 85
0 78 80
70
. 58 59
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40
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20
10
0
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6

Puc. 9. VItorosas oLeHka 3a KOHTPOJIbHOE 3aZlaHne Yy HUAepnaHACKUX (a) U cnaHckumx (6) ydalmxcs
Figure 9. Dutch (a) and Spanish (6) students’ final score for the control task

3aknyeHue

B pamkax gaHHOTO HMccienoBaHus pa3pabOTaHHbIN KOMIUIEKC 3aJaHUi 110 ayau-
POBAHHIO C MCOJIb30BAHIEM ayTeHTUYHBIX BHICOMATEPHAIOB OBLT YCIICIITHO anpoOu-
POBaH B UCMAHCKOM U HUJIEPJIAHJCKOM ayIUTOPHSX HyJIEBOro ypoBHs BiajneHus PKI.
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Bo BHes13bIKOBOM cpenie 00yueHHs ayTeHTUYHbIE MaTepHalibl MO3BOJISAIOT CO3/AaTh CHU-
Tyalud, TpUOJIIKEHHBIE K €CTECTBEHHOW PEYEBOM Cpelie, W, TEM CaMbIM, TTO3HAKO-
MHTBCS C peIUsIMH, KyJIbTYpOil 1 00pa3oM >KH3HHU CTpaHbl U3y4aeMoro s3blka. BHen-
pEHre ayIMOBU3YaJIbHBIX MATEPUAIOB B 00pa30BaTEIbHBIN MPOIIECC TOMOTAeT CO3AaTh
0JaronpusITHYIO MOYBY JUISl PA3BUTUsI KOMMYHHUKATUBHBIX YMEHUM yJalluxcs, yiryd-
[IATH BOCTIPUSITHE MHOCTPAHHON peyr (M peYr HOCUTES S3bIKA, B YACTHOCTH) Ha CIIyX
U pa3BUTh S3BIKOBYIO JIOTQJIKy yXe Ha paHHuX sTanax msyudenus PKU, a Taxxe co-
371aTh ONTUMAJIBHBIE YCIJIOBHS [UISI CTUMYJIMPOBAHHS CaMOCTOSITEIIBHOW padOThI M TIO-
BBIIICHUS] MOTUBALIMHY YYaLUXCs IPH U3yYEHHH HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

3HaKOMCTBO C KYJbTYpOM CTpPaHbl M3y4aeMOro s3bIKa, HEBEPOAIbHBIMU CpE[l-
CTBaMH OOIIEHHs], HOPMAaMH ITHUKETa MTOCPEACTBOM KOPOTKHX JMAJIOTOB B CUTYaIUsX,
XapaKTEePHBIX Uil OBITOBOW Cephl OOIIEHNs, OKa3aau OJIArONPHATHOE BIMSHHUE HE
TOJIKO Ha Pa3BUTHE KOMMYHHMKAaTHBHOM KOMIETEHIMM y4alllMXcs, HO M1 Ha MOTHBa-
MO TIPY M3YYSHWH WHOCTPAHHOTO s13bIKa B 1esioM. OTMeuaeTcst ()OpMHUpPOBaHUE YET-
KOTO IPEeACTaBIeHUsI 00 UCIIOIb30BaHMs (popM oOpalieHus Boi/mbl, 4TO UMEET BaXK-
HOE 3HAYeHHE JUI MCMAHCKUX W HHUACPIAHICKHX YYAIMXCs BBHIY HECOBITAJICHHUS
(opMasIbHOTO U HEPOPMATBHOTO KOHTEKCTA OOIIEHHS B TIOBCEIHEBHBIX CUTYALIUSIX.

[TomyuyeHHbIE MO WTOTAM HCCIIEOBAHUS PE3YJIbTAThl YKa3bIBAIOT Ha PSI
TPYAHOCTEH, BO3HUKIIMX MpPU ayJUPOBAaHMU U OOYCIOBJIEHHBIX MOBBIILIEHHBIM
TEMIIOM PEYH, HAJIOKEHHEM T'OJIOCOB TOBOPSIINX, TIOCTOPOHHUM M (POHOBBIM MTYy-
MOM, HEJOCTAaTOYHOI I'POMKOCTBIO pEUM TOBOPSIIUX M HEYETKOM AMKIMEH, U B
psne ciiydaeB, TeMOPOM U BBICOTOM Toj0ca (HampuMmep, B cliydae JETCKOW peun).
OTH GakTOpHI CleAyeT NPUHATH BO BHUMaHKE IPU 0TOOpE BUIEOMATEPUANIOB, TaK
KaK MX 9acTO€ MPHCYTCTBHE B ayTEHTUYHBIX MaTepHaliaX Ha JaHHOM YPOBHE BIIa-
JIEHUS S3bIKOM MOYKET OKa3aTh HETAaTUBHOE BIMSIHUE HA MOTHUBALIUIO YUAIIIUXCS.

JlornueckuM MpoI0KEHUEM JIAHHOTO UCCIIE0BaHuUs OyIeT yBeMYeHHe KOJIU-
4ecTBa BU/ICOMATEPUAJIOB JUIS apOOaIi pa3pabOTaHHbIX 3aJaHUi C OOIBIIMM KOJIHU-
YeCTBOM MHO(OHOB 1 00s13aTEIbHBIM YUacTHEeM KOHTPOJIbHOM TpymiisL. [1o pesynbsraram
MIOBTOPHOM anpoOaIiy KOMILIEKC 33/1aHui OyJIeT pa3MellieH B OTKPBITOM JIOCTYTIE.
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Abstract. Teaching Russian as a foreign language (RFL) without immersion into a natu-
ral language environment presents a particular challenge and requires modern methods to deve-
lop basic communicative and linguistic competencies of the students. While teaching listening at
the first stage of learning a foreign language, an active use of authentic materials plays an im-
portant role as one of the major requirements of the communicative approach. The relevance of
the present topic consists in the need of developing listening skills at the early stage of studying
RFL and optimizing the work of students as independent learners. The aim of the study was to
develop a set of video exercises for A0 level, aimed at improving the communicative compe-
tence of students, their knowledge of cultural norms and speech etiquette. To achieve this aim,
a set of methodological methods has been used: a task modeling method, a comparative method
and observation. The complete set of exercises was tested in groups of students aged 2045,
learning Russian as a foreign language at beginner’s level at two language centers, in Spain and
in the Netherlands. Exercises with video fragments were divided into six units and were de-
signed to practice the use of some grammar forms and lexical units (verbs belonging to the first
and second conjugation type, prepositions B/Ha (in, on), accusative and prepositional cases).
For independent work, students were asked to complete the preparatory and main stages of each
unit. The final stage, as a control stage, was carried out in the classroom with a teacher to acti-
vate the structures heard in listening, analyze and discuss the video material. The results of
the study show that the use of authentic materials improves listening, brings the educational
process as close as possible to the situation of real live communication, motivates students and
helps them to master the new grammatical and lexical units. There were no significant differences
observed in the results of the final task on listening in Spanish and Dutch groups. The errors have
to do with an increased speed of utterance, voice overlapping, children's speech, that will be
taken into account for the further development of listening exercises for A0 level students and
publishing a full set of exercises for RFL learners and teachers.

Keywords: authentic materials, listening, Russian as foreign language, teaching, video-
materials, communicative competence
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